
 

Bonnes pratiques dans l’enseignement des langues 
Exemples pour l’enseignement des langues nationales et de l’anglais à l’école obligatoire 
© 2017, Secrétariat général de la CDIP  1/2 

BONNES PRATIQUES  
DANS L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

 
 

PONTS ENTRE LES LANGUES 
BRIGITTE GERBER 
 
 
Comment s’appuyer sur les connaissances linguistiques des élèves pour faciliter l’apprentissage d’une nouvelle 
langue? Comment construire des ponts entre les différentes langues? 
Dans le chapitre «Ponts entre les langues» sont présentées des activités qui incitent les élèves à développer leur 
conscience linguistique et à faire usage de leurs connaissances préalables pour apprendre de nouvelles langues. Ils 
abordent ainsi plus aisément les langues étrangères enseignées à l’école. Ces exemples de bonnes pratiques sont 
complétés par du matériel prêt à l’emploi. 
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PONTS ENTRE LES LANGUES  
 
 

1 STRATÉGIES DE RÉCEPTION À L’ÉCRIT 
 
 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  Anglais (modèle: français après l’anglais), adaptable à d’autres combinaisons 

Auteure  Brigitte Gerber 

 
Prendre appui sur ce qui est déjà connu 
Cette pratique est basée sur l’utilisation d’une partie des matériaux et principes proposés dans Brücken zwischen 
Young World und envol (Klee & Egli Cuenat 2011). Les élèves qui commencent une deuxième langue étrangère ne 
sont pas des débutants dans ce domaine et on peut les soutenir dans leur nouvel apprentissage en construisant de 
façon systématique à partir de ce qui a déjà été acquis. On vise ainsi à faciliter et alléger l’apprentissage, en ne 
repartant pas de zéro quand des liens sont possibles. L’enseignant-e, à partir de sa connaissance de ce qui a été 
travaillé dans les autres langues, encourage ses élèves à prendre appui sur le lexique et les structures qui sont 
similaires, et à activer toutes les stratégies qu’ils ont déjà développées, de façon explicite, afin que les élèves puissent 
mettre ces compétences en œuvre par eux-mêmes. On s’appuie également sur les autres langues présentes dans la 
classe, dans la mesure où les élèves les maîtrisent suffisamment.  
 
Aider les élèves à activer les mots et stratégies qu’ils connaissent 
«Pour l’apprentissage du vocabulaire, j’encourage les élèves à trier les cartes de vocabulaire français selon ce qui leur 
est déjà familier ou non. Cela leur permet de réaliser tout ce qu’ils savent déjà et de se concentrer sur ce qui est 
différent: l’orthographe ou la prononciation différentes de mots proches, ou les mots complètement différents, ou 
encore les faux amis. Il y a beaucoup de mots en français qui sont différents de l’allemand, mais sont parallèles à un 
mot anglais; je les encourage donc à indiquer sur leurs cartes de vocabulaire français le mot anglais s’il peut aider à 
apprendre le mot français, par exemple piano ou forest. 
Dans la réalisation d’une tâche impliquant la compréhension d’un texte, les élèves peuvent utiliser en français les 
stratégies de compréhension qu’ils ont déjà travaillées en anglais; celle qui consiste à repérer ce qu’ils comprennent 
grâce à la langue de l’école ou une autre langue devient ici encore plus utile encore qu’auparavant, puisqu’ils ont 
maintenant en plus les mots parallèles venant de l’anglais. Il est important d’aider les élèves à activer cette stratégie – 
ils ne le font pas forcément spontanément – et à la maintenir, puisqu’ils auront de plus en plus de connaissances 
d’anglais à mettre à profit. 

http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587
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Quand nous abordons un nouveau texte, je leur demande de souligner avec des couleurs différentes tous les mots 
qu’ils connaissent déjà ou sur lesquels ils peuvent faire des hypothèses grâce à l’anglais ou d’autres langues. Nous 
travaillons ensuite à la construction du sens à partir de ces mots.  
Quand c’est une bande dessinée, je la leur donne parfois avec les bulles vides afin qu’ils puissent y écrire en allemand 
ce qu’ils comprennent. La structure des phrases anglaises, plus proche du français, les aide aussi. Nous discutons 
des langues qui les aident le plus. Les élèves qui parlent espagnol, par exemple, sont souvent ceux qui trouvent ce 
qu’un mot français veut dire. La plupart du temps, en mettant toutes leurs connaissances des langues en commun, la 
classe arrive à comprendre le texte entier, sans mon aide, et cela leur fait plaisir ! Ils apprennent ainsi à développer 
leurs stratégies chacun pour soi et aussi à travailler avec les langues des uns et des autres.» 
 
Dans les plans d’études et les moyens d’enseignement 
Certains moyens d’enseignement, comme ceux du projet Passepartout, Mille feuilles 3, Clin d’œil, New World sont 
coordonnés de façon à assurer la synergie des apprentissage des deux langues. Quand cela n’est pas le cas, la mise 
en œuvre des principes présentés dans les fascicules Brücken permet d’assurer les synergies mises en avant par les 
plans d’études, à divers niveaux: lexique, stratégies de communication et d’apprentissage, ouverture aux langues et 
aux cultures.  
 
Voir aussi l’exemple 4 Ressources didactiques pour le passage au cycle d’orientation à Genève dans le chapitre 
«Transition entre les degrés» qui montre comment le travail sur les stratégies peut faciliter la transition entre les 
degrés d’enseignement.  
 

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum
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Références bibliographiques 
Pour faciliter la lecture, seuls sont référencés pour les moyens d’enseignement le titre de la collection, la langue cible 
[D pour l’allemand, E pour l’anglais, F pour le français et I pour l’italien] ainsi que l’éditeur.  
Tous les liens ont été vérifiés le 18.9.2017. 
 
Clin d’œil [F]. Bern: Schulverlag plus. 
 
Klee, P. & Egli Cuenat, M. (2011). Brücken zwischen Young World und envol: Unterwegs zur Mehrsprachigkeit, St. 
Gallen: Kantonaler Lehrmittelverlag St. Gallen.  
Arbeitsblätter: http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587  
 
Klee, P., Achermann, B. & Egli Cuenat, M. (2012). Brücken zwischen Explorers und envol: Unterwegs zur 
Mehrsprachigkeit. Zürich: Lehrmittel Verlag Zürich. 
 
Klee, P., Egli Cuenat, M., Wirrer, M. (2013). Brücken zwischen Open World und envol – unterwegs zur 
Mehrsprachigkeit. Implementierungskonzept. St. Gallen: Lehrmittelverlag St. Gallen. 
 
Mille feuilles [F]. Bern: Schulverlag plus. 
 
New World [E]. Baar: Klett und Balmer Verlag. 
 
Passepartout. Projekt. Fremdsprachen an der Volksschule. Kantone BE, BL, BS, SO, FR, VS. [Website]. 
http://www.passepartout-sprachen.ch 
 

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum
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2 OBSERVER LES CHIFFRES ET LES NOMBRES 
 
 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  allemand, anglais, français 

Auteure  Brigitte Gerber, sur la base de matériel élaboré par Martina Müller Rafanelli 

 
Cette pratique provient du matériel élaboré par Martina Müller Rafanelli pour le secondaire I au Tessin.  
 
1 Maintenir et renforcer l’intérêt des élèves 
«Pendant un certain nombre d’années, j’ai enseigné les trois langues étrangères (français, allemand, anglais) au 
secondaire I et je me suis rendu compte que les cours de langues étaient trop indépendants les uns des autres, soit 
en raison de la diversité des moyens d’enseignement, soit parce que les méthodes utilisées par les enseignants sont 
elles aussi différentes. J’ai également observé que l’intérêt des élèves pour le français baissait au moment de 
l’introduction de l’allemand, qui à son tour perdait de l’attrait au moment de l’introduction de l’anglais. J’ai pensé qu’en 
montrant aux élèves comment toutes les connaissances linguistiques peuvent être utiles pour apprendre une nouvelle 
langue, on pourrait maintenir et renforcer l’intérêt des élèves pour l’apprentissage de toutes les langues.  
J’ai alors créé des activités qui lient les langues entre elles. En première année, j’ai fait appel à EOLE, pour ouvrir les 
élèves à la diversité des langues et développer leur capacité à les observer. Puis j’ai développé des activités bilingues 
et trilingues pour travailler les différentes thématiques, structures grammaticales et champs lexicaux abordés dans les 
moyens d’enseignement des langues en amenant les élèves à s’appuyer sur leurs connaissances.» 
 
2 S’appuyer sur les similitudes et prendre conscience des différences 
Dans l’activité en annexe, on vise l’apprentissage des nombres en anglais en prenant appui sur les connaissances 
déjà développées en allemand. L’enseignante fait d’abord répéter oralement les nombres de 1 à 40 déjà appris en 
allemand pour les réactiver, puis distribue une liste des nombres mélangés en allemand et anglais et invite les élèves 
à introduire ceux-ci dans un tableau. En le faisant, les élèves ont l’occasion de procéder à une première comparaison, 
qui sera approfondie dans la deuxième partie de l’activité, dans laquelle les élèves sont invités à comparer plus 
finement des paires de nombres proposés par l’enseignante.  
On amène ainsi les élèves à observer la langue de façon à repérer toutes les similitudes, y compris celles qui, plus 
subtiles, pourraient ne pas avoir été perçues dans un premier temps. 

http://eole.irdp.ch/eole
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Si l’appui sur les similitudes va renforcer le sentiment de familiarité, et faciliter la compréhension et l’apprentissage, il 
est cependant également nécessaire de prendre conscience des différences dans ces mots si semblables. Cette 
observation pointue et la réflexion sur le degré de ressemblance et de différence présente plusieurs avantages : celui 
de pouvoir prendre appui sur ce qui est connu en allemand pour intégrer les nouveaux mots en anglais et celui, à 
travers le nouveau regard porté sur les mots allemands, de renforcer les apprentissages déjà faits dans cette langue.  
 
3 Observer la langue pour acquérir des connaissances transférables 
Ce travail peut également permettre de repérer des régularités dues à l’évolution de ces langues appartenant à la 
même famille qui pourront à leur tour être un appui dans d’autres contextes. Une opposition phonétique comme celle 
[d-θ] présente dans drei-three, une fois conscientisée, pourra être repérée et utilisée par les élèves dans dick-thick, 
par exemple. On favorise ainsi à la fois l’acquisition de connaissances transférables par les élèves, et, plus 
généralement, le développement d’une conscience métalinguistique qui soutiendra les apprentissages ultérieurs. 
 

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum
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Références bibliographiques 
Tous les liens ont été vérifiés le 18.9.2017. 
 
 
Perregaux, C., de Goumoëns, Cl., Jeannot, D. & de Pietro, J.-F. (Eds.) (2003). Education au langage et Ouverture aux 
langues à l’école (EOLE). Neuchâtel: Secrétariat général de la CIIP, 2 volumes. http://eole.irdp.ch/eole/index.html   
 
 
Annexe 
 
«Nummern – numbers – Nummern – numbers»: Materiale elaborato da Martina Müller Rafanelli e pubblicato con la 
gentile autorizzazione dell’autrice e del Dipartimento dell'educazione, della cultura e dello sport (DECS) della 
Repubblica e Cantone Ticino. 
 

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum


 

Materiale elaborato da Martina Müller Rafanelli e pubblicato con la gentile autorizzazione dell’autrice e del Dipartimento 
dell'educazione, della cultura e dello sport (DECS) della Repubblica e Cantone Ticino sotto http://lingue.educa.ch/it/buone-
pratiche (Buone pratiche nell’insegnamento delle lingue, CDPE, 2017).  

Nummern – numbers – Nummern – numbers 
 
 

A)  Sort: Write the numbers in the 
chart 

Sortiere: Schreib die 
Nummern in die Tabelle 

Sistematizzare: Scrivi i 
numeri nella tabella 

 
achtzehn siebzehn two zehn six 
dreizehn fünfzig twelve nine drei 
einundzwanzig seventeen zwei thirty ten 
fünf sechzehn fifteen twenty thirteen 
fourteen eight nineteen neun fünfzehn 
eleven vierzig zwölf forty five 
sieben eighteen seven one sixteen 
three vierzehn acht neunzehn elf 
dreissig four zwanzig sechs twenty-one 
 eins vier fifty  
 

1 
 
G:  eins                . 
 
E:  one                 . 
 

2 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

3 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

4 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

5 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

6 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

7 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

8 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

9 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

10 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

11 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

12 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

13 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

14 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

15 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

16 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

17 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

18 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

19 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

20 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

21 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

30 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

40 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

50 
 
G:                          . 
 
E:                          . 
 

G: German, Deutsch E: English, Englisch 



 

Materiale elaborato da Martina Müller Rafanelli e pubblicato con la gentile autorizzazione dell’autrice e del Dipartimento 
dell'educazione, della cultura e dello sport (DECS) della Repubblica e Cantone Ticino sotto http://lingue.educa.ch/it/buone-
pratiche (Buone pratiche nell’insegnamento delle lingue, CDPE, 2017).  

 

B)  Comparison of the languages: 

Complete the chart below 
comparing the numbers in 
English and German.  

 

Highlight the same letters 
(red).  

Sprachvergleich:  

Fülle die Tabelle aus und 
vergleiche die Nummern auf 
Englisch und Deutsch.  

 

Hebe die gleichen 
Buchstaben hervor.   

Comparare le lingue:  

Completa la tabella, 
comparando i numeri in 
inglese e in tedesco.  

 

Evidenzia le lettere simili 
(rosso).   

 

one – eins two – zwei three – drei four – vier five – fünf 

seven – sieben eight – acht nine – neun ten – zehn eleven – elf 

sixteen – sechzehn twenty – zwanzig forty – vierzig 

 

Similar (two or more letters / sounds) 

Ähnlich (zwei oder mehr Buchstaben / Laute) 

Simile (due o più lettere / suoni) 

Rather / Very different 

Ziemlich / Sehr verschieden 

Abbastanza / molto differente 

   ten – zehn    two – zwei 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

                          . .                          . 

 
 
 
 
 

C)  Read aloud: 

Your neighbour checks the 
pronunciation. 

Problems? Ask the teacher.   

Lies laut vor:  

Dein-e Nachbar-in kontrolliert 
die Aussprache.  

Probleme? Frag die 
Lehrperson.    

Leggi ad alta voce:  

Il tuo vicino / La tua vicina 
controlla la pronuncia.     

Problemi? Domanda 
all’insegnante.  
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3 LES MOTS GRATUITS 
 
 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  italien, adaptable à d’autres langues  

Auteure  Brigitte Gerber, à partir de matériel élaboré par Sabine Christopher, Barbara Somenzi-Käppeli et 

coordonné par Francesca Antonini 

 

 
 

Italiano subito est une démarche d’enseignement intensif d’italien de base pour élèves germanophones. Ses principes 
peuvent être transférés dans d’autres contextes, en adaptant selon les langues apprises par les élèves.  
 
Des mots gratuits à utiliser immédiatement pour communiquer 
Une compilation de mots de la langue-cible potentiellement familiers pour les élèves – parce que partagés avec 
d’autres langues qu’ils connaissent – est distribuée en début de séquence (voir l’annexe 1). Ce document est appelé 
carta geografica car il peut être plié comme une carte. La liste de mots gratuits (ou cognats dans la littérature 
spécialisée) est élaborée à partir des mots de la langue de l’école (ici l’allemand) et de moyens d’enseignement des 
autres langues étudiées (ici de français (Lusser & Hermann, 2011) et d’anglais (Stotz et al., 2006) qui sont partagés 
avec la langue visée (ici l’italien) ; elle comporte également les expressions utiles pour diverses situations de 
communication pertinentes pour les élèves. A partir de la prise de conscience de ces ressources, ainsi que de 
l’apprentissage d’expressions utiles ciblées, on vise l’acquisition de compétences de base de communication par la 
mise en œuvre immédiate dans l’action.  
 
Prendre confiance en parlant de musique avec les mots gratuits 
«Les élèves qui n’ont jamais appris l’italien savent déjà beaucoup de choses dans cette langue, mais ils n’en sont pas 
conscients! Nous voulons qu’ils en prennent conscience et qu’ils réalisent qu’ils peuvent très vite communiquer en 
italien en s’appuyant sur des mots proches de ce qu’ils connaissent déjà et des schémas de communication familiers. 
Les élèves sont aussi invités à puiser dans d’autres langues qu’ils connaissent; ils peuvent utiliser toutes leurs 
ressources.  

http://www.italianosubito.ch/?lang=de
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Nous voulons les aider à se lancer, leur donner confiance en eux-mêmes et les amener à développer une attitude 
positive face à la communication dans une autre langue. Par exemple, dès le début, après avoir appris et exercé 
comment se présenter en italien, en comparant avec l’allemand, le français et l’anglais, les élèves apprennent à dire 
quelle musique ils aiment. Nous proposons des extraits de cinq chansons italiennes ; les élèves indiquent d’abord s’ils 
les aiment ou pas puis font une recherche de mots gratuits utiles pour justifier leur appréciation, comme romantico, 
delicato, elegante, comico, classico, isterico, etc. Les élèves peuvent ainsi très vite dire quelle chanson ils préfèrent et 
pourquoi ; par exemple < il numero due, perché è originale >. On fait alors le hit-parade de la classe (voir l’annexe 2 
«Hit parade»); ce qui est important, c’est qu’ils puissent rapidement dire quelque chose de pertinent et qui les touche 
personnellement, et ainsi prendre confiance en leur capacité à utiliser une langue nouvelle pour communiquer.» 
 
Agir avec la langue 
La même procédure est utilisée pour d’autres situations de communication, par exemple pour la fabrication d’une 
pizza en groupes, une partie des élèves étant les pizzaioli et les autres leur donnant des instructions pour réaliser la 
recette (voir l’annexe 3 «Ricetta della pizza»). Après avoir rapidement appris les noms des ingrédients grâce aux mots 
gratuits, les élèves sont immédiatement plongés dans l’action, soit en donnant les instructions de la recette, soit en les 
suivant pour faire la pizza. Dans cette situation de communication, ils peuvent déjà réellement agir avec la langue.  
 
Au niveau de l’établissement 
Aucune disposition particulière à prendre pour la mise en œuvre des principes didactiques décrits ici dans le 
curriculum habituel. Pour le programme complet d’une semaine (qui peut être subdivisé en modules) en classe ou au 
Tessin proposé par Italiano subito, le soutien des chef-fe-s d’établissement est nécessaire. 
 
Italiano subito: le projet et toutes les activités  
Italiano subito a été développé par Sabine Christopher, Barbara Somenzi-Käppeli et coordonné par Francesca 
Antonini (DFA SUPSI).  
Site internet (y compris les activités qui sont toutes accessibles en ligne): http://www.italianosubito.ch  
 

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum
http://www.italianosubito.ch/kit/risorse/hitparade/?lang=de
http://www.italianosubito.ch/inclasse
http://www.italianosubito.ch/inticino
http://www.italianosubito.ch/inticino
http://www.italianosubito.ch/kit/risorse/?lang=de
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tigre
tipo
titolo
toilette
tono
torta
totale
tournée
tradizione
traduzione – F
tram
trasporto
trattore
trekking
trucco – F
T-shirt 
tunnel
turism

o
turista

Uuffi
cio – E

um
ore 

universo
urgenza – EF

Vvacanza – F
vagone – F
valle – EF
vam

piro
vaniglia 
vantaggio – EF
variazione
vaso
veicolo – EF
vena
venerdì – F
ventilatore
vento – F
ventre – F
verità – F
vetrina – F
video

villa
villaggio – EF
vino – F
violino
virgola – F
visita – EF
visitatore – EF
vitam

ina
vittoria – EF
vocabolario –EF
volante – F
volo – F

Ww
c

w
ebcam

w
eekend

w
indsurf

Yyogurt

Zzebra
zecca
zona
zucchero
zuppa

Aadulto – EF
aeroplano – E
aeroporto – EF
A

frica
agenda
aggettivo
album
alcool
alfabeto
am

bulanza
A

m
erica

am
ico – F

am
ore – F

ananas
anfibio
angelo – EF
anim

ale – EF
anim

ale dom
estico – F

anno – F
antenna
aperitivo
app
appartam

ento – EF
appetito
applauso
aprile
area – E
aria – EF
arrivo – EF
arte – EF
artista – EF
ascensore – F
assistente 
astronauta
atleta
atletica
atm

osfera 
attenzione – EF
attività – EF
auto
autobus
autore 
Australia
autunno – EF
avventura – EF
avversario – F
azione – EF

Bbabysitter
balcone
ballerina
balletto
banana
banca
bar
barriera
basilico
basket
batteria
bebè
benzina
biblioteca
bicicletta – E
biglietto
biscotto
bottiglia – EF
braccialetto – EF
broccoli 
budino
buff

et
buongiorno – F
bus

Ccabina
cacao
caff

è
calcolatore – EF
cam

m
ello

cam
ping

cam
pione – EF

candela – E
canguro
cantone
caos
capitale – EF
capitano 
capitolo 
cappuccino
caram

ella
carattere
carnevale

carota
carta
carta d’identità – F
cartone
casco – F
cassa
castello – E
catastrofe
cdcentim

etro
centro
centro com

m
erciale – F

chat
chilogram

m
o

chilom
etro

chitarra
ciclista – EF
cielo – F
cinem

a – EF
cioccolata
circo
città – E
clarinetto
classe
clim

a
clinica
clow

n
coca cola
collega
collezione – EF
colore – EF
com

m
ento

com
plim

ento
com

prom
esso

com
puter

com
unicazione

concentrazione 
concerto
conflitto
consultazione – EF
contatto
contenuto – EF
continente
controllo
conversazione – EF
copia
coro
corpo – F
correzione
corridoio

corso
costo 
cotone – EF
crem

a
crisi
cristallo
critica
cultura

Ddanza
data
decorazione 
delfino
dente – F
dentifricio – F
deserto – EF
dessert
destinazione – EF
diagram

m
a

dialetto
dialogo
dicem

bre
diesel
differenza – EF
dinosauro
diplom

a
direttore 
direzione – EF
discoteca
discussione
distanza
dizionario – EF
docum

ento
dottore
droga
dvd

Eegoista
elefante
elicottero
em

ail
em

ozione
energia

a (Präposition) – F
basta
ciao
com

e – F
contro – F
d’accordo – F

e (Konjunktion) – F
in 
no – F

o (Konjunktion)– F 
quando – F
tuun, uno, una – F
via 
 N

om
i

Verbi

Aggettivi e avverbi

Aaccettare – EF
accom

pagnare – F
agire – F
am

are – F
am

m
ettere –EF

am
m

irare – EF
applaudire 
apprendere – F
arrangiarsi
arrivare – EF
assistere – EF
attaccare – EF
attendere – F
avvertire – F

Bbattere – F

Ccalcolare – EF
capire
chattare 
collezionare – EF
com

inciare – F
com

parare – EF
com

unicare – E
concentrare
consolare – EF
consum

are
contare – EF
continuare – EF
controllare
copiare
correggere
costare
costruire – EF
creare – EF
criticare

Ddanzare
decidere – EF
decorare
descrivere – EF
dire – F
discutere
distruggere – E
dividere – EF
dom

andare – F
dorm

ire – F

Eesistere
esplorare – EF
evitare – F

Ffare – F
film

are
finire – F
fotografare
funzionare 

Iim
m

aginare – EF
im

itare
inform

are
insistere – EF
installare
inventare – EF
invitare – EF

Llasciare
lavare – F

Mm
entire – F

m
ettere – F

m
isurare – EF

m
oltiplicare

m
uovere – EF

Ooffrire – EF
organizzare
orientare
osservare – EF

Pparlare – F
partecipare – EF
partire – F
passare – EF
perdere – F
perm

ettere – EF
piantare – EF
praticare – EF
prendere – F
preparare – EF
presentare
produrre – EF
prom

ettere – EF
proteggere – EF
protestare
provocare
punire – EF

Rraccontare – F
reagire
reclam

are
respirare – F
rilassarsi – EF
rinnovare 
riparare 
ripetere
riposare – F
rischiare 
riservare
rispettare
rispondere – F

Sscherzare
sciare
sentire – F
separare – EF
servire – EF
sorprendere – EF

Ttelefonare
term

inare – F
trasportare

Uusare – EF

Vvendere – F
venire – F
visitare – EF
vivere – F

erba – F
esam

e – EF
escursione 
esem

pio – EF
esistenza
esperienza – EF
esperim

ento
esplosione
espresso
est – EF
etichetta
euro
Europa

Ffabbrica
faccia – E
fam

iglia
fantasia
farina – F
farm

acia – EF
ferie
festa
festival
figura
fine – F
fontana – EF
foresta – EF
form

a
fotografia
fotografo
franco
frontiera – F
frutta – EF
futuro – EF

Ggarage
garanzia
gas
geografia
giardiniere – EF
giardino – EF
ginnastica

giornalista
giraff

a
golf
gom

m
a

gorilla
grado
gram

m
atica

gram
m

o
gruppo
guerra – F
guida – EF
gusto – F

Hham
burger

hobby
hockey
hotel

Iidea
identità – EF
idiota
illusione
im

m
aginazione – EF

India
inform

atica
inform

azione
inline skate
insetto
interesse
internet
invito – EF
ironia
istruzione – EF
Italia

Jjeans
jogging – E

Kketchup

Llacca
lago – EF
lasagna
leopardo
lettera – EF
lettura – F
lezione
libertà – F
lim

ite – EF
linea
lista
litro
livello – E
luna – F

Mm
acchina – EF

m
aionese

m
ais

m
am

m
a

m
andarino

m
anifestazione – EF

m
antello

m
appa

m
arca

m
argherita

m
arionetta

m
arm

ellata
m

atem
atica

m
ateriale

m
attino – F

m
eccanico

m
edaglia

m
edicina

m
elone

m
ensa

m
enu

m
ercoledì – F

m
essaggio – EF

m
etallo

m
eteo – F

m
etro

m
icrofono

m
iele – F

m
ilione

m
ille – F

m
illim

etro
m

inigolf
m

inuto
m

obile
m

om
ento

m
ondo – F

m
ontagna – EF

m
oto – F

m
otore

m
ovim

ento – EF
m

uro – F
m

uscolo
m

useo
m

usica
m

usicista

Nnaso
natura
nazionalità
nazione
nido – F
nom

e
nord
nota
novem

bre
num

ero

Ooccasione – EF
oceano
offerta – EF
oggetto
olio
oliva
om

bra – F
om

brello – E

opinione – EF
orario – F
orchestra
organizzazione
origine – EF
orizzonte
oro – F
ottim

ista
ottobre
ozono

Ppacco
palla
palm

a
panoram

a
pantaloni – F
pantofola
papà
paradiso
parco
parte – EF
passaporto – EF
passeggero
passo
pasta
pausa
pazienza – EF
pedale
perla
persona
piano(forte) – EF
pianta – EF
piazza
picnic
piede – F
pilota
pinguino
pirata
piscina – F
pista
pizza
pizzeria
plastica
poesia
polenta
politica

polizia
polso 
pom

ata – F
ponte – F
porcellana
porco – EF
porta – F
portam

onete
porto – EF
posizione
posta
presentazione
presidente
prezzo 
problem

a
prodotto
professione – EF
professore
profeta
program

m
a

proprietario – EF
provocazione
pubblicità – EF
pullover
punizione – F
punto

Qquadrato
qualità
quartiere
quiz

Rradio
realtà
reazione
reception
record
regione
regola
regolam

ento
relazione – EF
religione

reportage 
resto
ripetizione
rischio – EF
riservazione
risotto
rispetto
ristorante
risultato
ritm

o
rosa
rosm

arino
Russia – EF

Ssacco
sala
salam

e
sandalo
sandw

ich
scandalo
scena
scherzo
sci
scooter
secondo – EF
segno – EF
segretaria
selfie
senso – EF
serpente – F
servizio
settem

bre
sham

poo
sigaretta
sigaro
silenzio – EF
sim

bolo
sim

patia
sistem

a
sito internet – EF
situazione
skateboard
slip
slitta
snack
snow

board

soldato
soluzione – EF
som

m
a – F

sorpresa – EF
souvenir
spaghetti
specialità
spettacolo
sport
stadio
stazione – E
stile
stoff

a
stom

aco – E
storia – E
stress
studente
studio 
successo – EF
sud
sugo

Ttabella
talento
tariff

a
tasto
taxi
tazza
tèteam
teatro
telefono
televisione – EF
tem

peram
ento

tem
peratura

tem
po – F

tendenza
tennis
teoria
term

om
etro

terra – F
terrazza
terrorism

o
test
testo
therm

os

Aacido – EF
adolescente – EF
africano
albanese
allora – F
alpino
am

abile – F
am

ericano
anonim

o
antico
arabo
argentino
artistico
asiatico
assente – EF
assolutam

ente – F
assoluto
assurdo
atletico
attivo
attuale 
australiano
autom

atico
avanti – F

Bbanale
bello – F
bilingue
biologico
blu
bolognese
brasiliano
bravo
brusco
brutale
buono – F

Ccalm
o – EF

caratteristico
centrale
certo – EF
colorato – EF
com

ico
com

pleto
com

plicato – EF
confortevole – EF
contento – F
corretto – EF
creativo
crim

inale
critico
crudo – F
culturale
curioso – EF

Ddefinitivo
delicato
dem

ocratico
differente – EF
diffi

cile – EF
diplom

atico
diretto
discreto
dom

estico – EF
duro – F

Eeff
ettivo

elastico
elegante
elettrico
elettronico
elvetico
energico
enorm

e
erotico
esam

inare – EF

esatto
esclusivo
esplosivo
estrem

o
europeo
eventuale
extraterrestre – EF

Ffacile – F
falso 
fam

iliare
fam

oso – EF
fanatico
fantastico
fem

m
inile

fiero – F
finalm

ente – F
forte – F
fotografico
francese

Ggeneralm
ente – EF

geniale
gentile – F
geografico
grande – F
grasso – F
gratuito – F
grave – F
grosso – F

Iideale
identico
illegale
im

m
enso

im
m

obile
im

paziente – EF
im

portante – EF

im
possibile – EF

im
probabile – EF

im
prudente – F

im
pulsivo

indiano
indipendente – EF
indispensabile – EF
inglese – E
industriale
insopportabile – F
intelligente
intenso
interessante
interessato
internazionale
intim

o
inutile – F
ironico
isterico
italiano

Llegale
legittim

o
lento – F
liquido – EF
locale
logico
lungo – EF

Mm
agico

m
agnifico – F

m
agro

m
alato – F

m
ale – F

m
arrone – F

m
atem

atico
m

essicano
m

etallico
m

ilitare
m

iserabile
m

isterioso
m

oderno

m
onotono

m
usicale

Nnaturale
nazionale
necessario – EF
negativo
nervoso
neutrale
nordam

ericano
norm

ale
nuovo – EF

Oobbligatorio
occupato – EF
orale – F
orientale
originale
orizzontale
orribile – EF
ovale

Pparallelo
particolare – EF
passato – EF
passivo
patriottico
paziente – EF
pensionato
perfetto 
piccante
plurale
poetico
politico
popolare
positivo
possibile – EF
pratico

preciso
presente – EF
prim

itivo
privato
probabilm

ente – EF
provvisorio
prudente – F
psicologico
puro

Qquasi
quieto – E

Rradicale
raffi

nato
rapido – F
raro
reale 
regionale
relativo
responsabile – EF
ritm

ico
robusto
rom

antico
rosa

Ssecco – F
secondario – EF
sensibile
sentim

entale
severo – F
siciliano
silenzioso – EF
sim

ile – E
sim

patico
sincero – EF
singolare – EF
sociale

solido
sopportabile – F
speciale
spirituale
spontaneo
sportivo
stupido – EF
sudam

ericano
super
svizzero

Ttardi – F
teatrale
telefonico
terribile – EF
tim

ido – EF
tipico
tradizionale
tragico
tranquillo – F
triste
troppo – F
turbolento

Uunico – EF
universale
urgente – EF
utile – F

Vvago
vegetariano
verde – F
verticale
violento – EF
vitale – EF 

w
w

w
.italianosubito.ch

Estratto da Italiano subito: http://w
w

w.italianosubito.ch.
M

ateriale pubblicato con la gentile autorizzazione della Scuola universitaria professionale della Svizzera italiana (SU
PSI) sotto http://lingue.educa.ch/it/buone-pratiche (Buone pratiche nell’insegnam

ento delle lingue, C
D

PE, 2017).

Text



Lunedì
 M

artedì
M

ercoledì
Giovedì

il nom
e:

il cognom
e:

l’indirizzo:

la data di nascita:

Adresse

Geburtsdatum

D
ati personali

persönliche Angaben

.............................................................. 

.............................................................. 

.............................................................. 

..............................................................

Ciao!

Buongiorno!

Buonasera!

Arrivederci!

Hallo! / Tschüss!

Guten Tag!

...........................

Auf W
iedersehen!

M
ale.

Così così.

...........................

Benissim
o!

Salutare
begrüssen

W
ie geht’s?

Einen Vorschlag m
achen

Cosa facciam
o stasera?

................................ (vedere un film
)?

Andiam
o al cinem

a?

Facciam
o un’escursione?

Facciam
o il bagno?

Hast du Lust (einen Film
 zu sehen)?

Gehen w
ir ins Kino?

M
achen w

ir einen Ausflug?

Gehen w
ir baden?

Zeit / O
rt des Treff

ens vereinbaren

Q
uando ci vediam

o?  

Alle 7.30 va bene?

D
ove ci vediam

o?

Q
ui in piazza.

Ci vediam
o alle (otto)?

Ci vediam
o (alla stazione)?

oggi

stasera

sem
pre / m

ai

è presto / è tardi 

W
ann treffen/sehen w

ir uns?

Ist um
 7.30 ok?

W
o treffen/sehen w

ir uns?

Hier auf dem
 Platz.

heute

heute Abend

im
m

er / nie

es ist früh / es ist spät

D
en Vorschlag annehm

en

Che bella idea!

Sì, sono d’accordo.

Fantastico!

D
en Vorschlag ablehnen

N
on sono d’accordo.

Che noia! 
So langw

eilig!

N
on m

i piace.

N
on è divertente! 

Das m
acht keinen Spass!

Einen Gegenvorschlag m
achen

....................................................
Hast du Lust ... ?

....................................................
W

arum
 gehen w

ir nicht ...?

W
as m

achen w
ir? - W

ohin gehen w
ir?

Io m
i 

presento
Com

e va?
Cosa

facciam
o?

D
ove

andiam
o?

H
o fam

e
  e sete!

Com
e ti chiam

i ?

Io m
i chiam

o ........................................................................

Lui è Carlo, il m
io am

ico.

Lei è Giulia, la m
ia am

ica.

Ecco Jane!

Piacere!

Q
uanti anni hai?

Io ho .......................................... anni.

D
ove abiti?

Io ........................................ a ................................................

Io vivo/abito a ......................................................................

Sono nato/a a .......................................................................

Frequento la scuola m
edia a ...............................................

W
ie heisst du?

Er ist Carlo, m
ein 

Freund.
Sie ist Giulia, m

eine 
Freundin.
Hier ist Jane.

............................

W
ie alt bist du?

(w
örtlich: W

ie viele Jahre 
hast du?)

W
o w

ohnst du?

Ich w
ohne in...

lesen
ins Kino gehen
Velo fahren
reisen
M

usik hören /m
achen

spielen

schw
im

m
en

laufen

fernsehen / Trickfil-
m

e schauen

Ich lebe/w
ohne in...

Ich bin geboren in...

Ich besuche die 
Oberstufe in...

W
er ist das?

Chi è?

I num
eri

0 
...............

1 
uno

2 
due

3 
tre

4 
quattro

5 
cinque

6 
sei

7 
sette

8 
otto

9 
nove

10 
dieci

11 
undici

12 
dodici

13 
tredici

14 
quattordici

15 
quindici

16 
sedici

17 
diciassette

18 
diciotto

19 
diciannove

20 
venti (ventuno,  

 
ventidue, ventitre...)

30 
trenta

40 
quaranta

50 
cinquanta

60 
sessanta

70 
settanta

80 
ottanta

90 
novanta

100 cento
1000 .....................

I m
iei hobby sono... M

i piace...

suonare uno strum
ento

ascoltare la m
usica

giocare a pallavolo
guardare la TV 
guardare una partita di calcio
viaggiare
leggere
scrivere
uscire con gli am

ici
andare al cinem

a
dipingere
sognare
cucinare
il cane
il gatto
la squadra
............................................................
............................................................
............................................................

ein Instrum
ent spielen

M
usik hören

Volleyball spielen
... (an)schauen
ein Fussballspiel schauen
reisen
lesen
schreiben
m

it Freunden ausgehen
ins Kino gehen
m

alen
träum

en
kochen
der Hund
die Katze
die M

annschaft
............................................................
............................................................
............................................................

Attività

leggere fum
etti/rom

anzi/libri/riviste 
andare al cinem

a/ andare in gelateria/ in discoteca
andare in bici
viaggiare
ascoltare m

usica/ fare m
usica

fare sport: fare judo/ karate/ ginnastica
giocare a calcio (Fussball)/ a tennis/ a basket / a hockey/ a palla-
volo (Volleyball)
nuotare
correre 
giocare al com

puter
danzare
guardare la  TV/ cartoni anim

ati

Essere (sein)
Avere (haben)

Com
e si dice ... in italiano?

Cos’è questo?
N

on lo so.

N
on ho capito. 

Puoi ripetere per favore?

H
o finito.

Posso andare alla toilette?

Parli tedesco?

W
ie sagt m

an ... auf Italienisch?

W
as ist das?

Ich w
eiss es nicht.

Ich habe nicht verstanden.
Kannst du bitte w

iederholen?

Ich bin fertig.

Kann ich auf die Toilette gehen?

Sprichst du Deutsch?

AIU
TO

! 
 

 
      HILFE!

curioso/a
serio/a
silenzioso/a
indeciso/a
tifoso/a di...
allegro/a
scherzoso/a

neugierig
ernst
schw

eigsam
unentschlossen
Fan von...
fröhlich
scherzhaft

generoso/a
chiacchierone/a
stanco/a
innam

orato/a
svizzero tedesco/a
spagnolo/a

grosszügig
gesprächig
m

üde
verliebt
Deutschschw

eizer/in
Spanier/in

Io sono... tu sei... lui/lei è...
la m

am
m

a
il papà
il fratello
la sorella

Bruder
Schw

ester

la nonna
il nonno
il cugino 
la cugina

Grossm
utter

Grossvater

La fam
iglia

dolce
am

aro
salato
acido
piccante
senza gusto
(gelato)
alla fragola
(gelato)
al cioccolato

süss
bitter
salzig
sauer
scharf
ohne Geschm

ack

Erdbeer(-Eis)

Schokoladen-(Eis)

poco...
m

olto...
troppo...
senza...
con...

w
enig...

sehr/viel...
zu/zu viel...
ohne...
m

it...

I gusti

M
i piace ................................................................................................................

N
on m

i piace ........................................................................................................

io sono 
noi siam

o
tu sei 

voi siete
lui/lei è 

loro sono

io ho 
noi abbiam

o
tu hai 

voi avete
lui/lei ha 

loro hanno

Progetti per il futuro

Vorrei...
diventare

 
assistente sociale

 
giornalista

 
im

piegato/a di com
m

ercio
studiare all’università
...................................

Ich m
öchte...

w
erden

 
Sozialarbeiter/in

 
Journalist/in

 
kfm

. Angestellte/r
an der Uni studieren
...................................

il form
aggio —

 der Käse
il prosciutto —

 der Schinken
il panino —

 das Brötchen
il pollo —

 das Poulet
la carne —

 das Fleisch
l’insalata —

 der Salat
il pom

odoro  —
 die Tom

ate
la m

ela —
 der Apfel

il latte —
 die M

ilch
l’acqua m

inerale —
 das M

ineralw
asser

(naturale o gasata) (m
it od. ohne

Kohlensäure)
il succo d’arancia —

 der Orangensaft
il tè freddo —

 der Eistee

M
angiare

Bere

Buongiorno!

Prendo ...................................................................................

Per m
e ...................................................................................

Un tè freddo con ....................................................................

Q
uesto, per favore. 

 
 

Dieses hier, bitte.

Q
uello, per favore. 

 
 

Jenes dort, bitte.

Cos’è?

C’è  ........................................................................?

Q
uanto costa ?

Costa ........................................................................franchi.

È tutto, grazie! Basta, grazie.

Sagen, w
as m

an 
haben m

öchte

Zeigen, w
as m

an 
haben m

öchte

W
as ist das?

Hat es... ?

Fragen, w
ie viel 

etw
as kostet

Sagen, w
as es 

kostet

Sagen, dass es 
alles/genug ist 
Sich bedanken

Al bar

Arrivederci!

H
o fam

e 
Ich habe Hunger

H
o sete 

Ich habe Durst

è buono / m
i piace 

così così

fa schifo / non m
i piace

Pasti
M

ahlzeiten

la colazione 
das Frühstück

il pranzo 
das M

ittagessen

la m
erenda 

der Im
biss

la cena 
das Abendessen

m
i piace 

........................................................................................................................

........................................................................................................................

Espressioni utili
Nützliche Ausdrücke

Posso avere il tuo num
ero?

........................................................................................................................



Lunedì - 38

H
it parade

Tragt Titel und Autoren, die an der W
andtafel stehen, in die 

Tabelle auf S. 8 ein.  

H
ört euch die 5 Lieder an und gebt nach jedem

 Lied an, ob es 
euch gefallen hat oder nicht, indem

 ihr die entsprechenden 
 

 
 

 
 

ankreuzt. 

Begründet eure Beurteilung: Geht in den «parole gratis» säm
t-

liche Adjektive (gelb) durch und sucht nach W
örtern, die das 

Lied beschreiben (z.B. m
oderno, originale, isterico...).

Estratto da Italiano subito: http://w
w

w.italianosubito.ch.
M

ateriale pubblicato con la gentile autorizzazione della Scuola universitaria professionale della Svizzera italiana (SU
PSI) 

sotto http://lingue.educa.ch/it/buone-pratiche (Buone pratiche nell’insegnam
ento delle lingue, C

D
PE, 2017). 



Lunedì - 39

H
it parade

Gebt eure Favoriten an: il m
io num

ero uno, due…
 è …

 

Begründet eure W
ahl: perché è…

 (p. es. m
oderno, originale, isterico...) 

D
iskutiert eure Gruppen-H

itparade. 

Erstellt die Klassenhitparade: Ein/e Gruppenvertreter/in trägt jew
eils das 

erst-, zw
eit- und drittklassierte Lied in die Tabelle an der W

andtafel ein. 

H
ört euch das Lied, das gew

onnen hat, nochm
als an und singt den Re-

frain m
it.
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Materiale allievi

    — trentatre

La ricetta della pizza

1. Tagliare a cubetti la mozzarella

2. Tagliare a fettine i funghi

3.  Stendere la pasta per la pizza

4.  Mettere la salsa di pomodoro sulla pasta

e distribuirla con una forchetta

5. Mettere la mozzarella, il prosciutto e i funghi

6.  Mettere le olive, i capperi e il basilico

7.  Mettere in forno la pizza e cuocere 

per circa 15 minuti a 220 gradi

Buon appetito!   

coltello

forchetta

basilico

olive

funghi

prosciutto

pasta per
la pizza

mozzarella

capperi

salsa di
pomodoro

Fl
ic

kr
: M

at
e 

M
ar

sc
ha

lk
o

Estratto da Italiano subito: http://www.italianosubito.ch.
Materiale pubblicato con la gentile autorizzazione della Scuola universitaria professionale della Svizzera italiana 
(SUPSI) sotto http://lingue.educa.ch/it/buone-pratiche (Buone pratiche nell’insegnamento delle lingue, CDPE, 2017).
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BONNES PRATIQUES  
DANS L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

PONTS ENTRE LES LANGUES  
 
 

4 UN VOYAGE PLURILINGUE  
 

 

Degré  Cycle 1 Cycle 2 Cycle 3 

  1  2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

Langue(s)  français, allemand, anglais 

Auteure  Brigitte Gerber, à partir de matériel élaboré par Marco Lupi, Sabrina Grassi et Esther Bernasconi 

 
Constatant certaines difficultés chez leurs élèves, trois enseignants de langue du Tessin (français, allemand, anglais) 
ont décidé de collaborer pour les aider à développer leurs connaissances sur les relations entre les langues, ainsi que 
leurs stratégies de communication et d'apprentissage. Le matériel qu’ils ont créé est organisé autour d'un voyage en 
Europe de personnages auxquels les élèves peuvent s'identifier et de tâches s'intégrant dans ce contexte de 
communication réaliste. L’enseignement des trois langues s’articule autour d’apports de connaissances et de jeux sur 
les liens entre les langues, de moments de travail sur une seule langue, dans lesquels les élèves sont invités à faire 
l'effort de s'exprimer dans cette langue uniquement, et d'autres dans lesquels les élèves ont le droit de s'exprimer 
dans la langue qu'ils préfèrent pour assurer la communication. Suivant le type de travail envisagé, deux ou trois 
enseignants sont présents en classe, chacun s'exprimant dans la langue qu'il enseigne. L’extrait proposé en annexe 
montre un exemple de jeu sur les relations entre les langues et une tâche liée au voyage européen, en néerlandais. 
L’appel à une langue non étudiée à l’école permet un meilleur recul sur les stratégies mises en œuvre pour la réaliser 
et le renforcement de la confiance en soi des élèves. 
 
Rassurer et stimuler en décloisonnant les langues  
«Nous avons remarqué que nos élèves apprennent les langues de façon cloisonnée, parce qu’ils considèrent les 
autres langues et leur langue d'origine comme un obstacle, et ont peur de les mélanger. Ils ont peur de faire des 
erreurs, n’osent pas s’exprimer, et ne voient pas ce qui lie les langues et les rend plus faciles à apprendre. Nous 
avons voulu affronter ces questions de façon plus constructive et valorisante, en les aidant à s’appuyer sur les 
compétences qu'ils ont déjà et en les encourageant à communiquer. Quand l'élève a le droit de s'exprimer dans la 
langue qu'il préfère, sans crainte, il est stimulé et participe davantage. Dans l’extrait de cette séquence, les élèves 
jouent d'abord à un jeu de société (annexe, p. 22) portant sur des connaissances sur les langues, jeu qui peut être 
adapté en inscrivant ces mots sur des cartes pour en faire un jeu de bataille. On travaille ici sur les similarités qui 
existent entre langues: c'est pour cela qu'on les mélange parfois, mais dans le fond elles sont bien utiles pour aider à 
la compréhension ! Par exemple pour remplir un formulaire en néerlandais pour s’inscrire à une compétition (annexe, 
p. 24), même si on ne connait pas cette langue. 
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Pour ce formulaire, nos élèves ont utilisé l’allemand, le français et l’anglais, et aussi leurs connaissances de ce genre 
de document. Ils ont été fiers de réussir et nous avons passé un moment à discuter tous ensemble de la façon dont ils 
s’y étaient pris. Les langues que l'on apprend à l'école prennent ici une autre dimension, elles aident à communiquer 
dans d'autres langues encore et à continuer à apprendre.» 
 
Le matériel, élaboré par Marco Lupi, Sabrina Grassi et Esther Bernasconi (Manuale Plurilingue et jeux de société) est 
disponible sur http://gruppoplurilingue.wixsite.com/plurilinguismo (consulté le 22.10.16) 
 
Au niveau de l'établissement  
La direction de l'établissement de la Scuola Media de Stabio a soutenu le projet et a aménagé les horaires de ces trois 
enseignants de façon à ce qu'ils aient des heures en commun sur le même groupe d'élèves.  
 
 
Références bibliographiques 
Tous les liens ont été vérifiés le 18.9.2017. 
 
Lupi, M., Grassi, S. & Bernasconi, E. [= Gruppo Plurilingue SM Stabio] (2012-2017). Manuale Plurilingue, e giochi 
plurilingue. http://gruppoplurilingue.wixsite.com/plurilinguismo  
 
 
Annexe 
 
Estratto da http://gruppoplurilingue.wixsite.com/plurilinguismo Materiale elaborato da Esther Bernasconi, Sabrina 
Grassi e Marco Lupi (Gruppo plurilingue) e pubblicato con la gentile autorizzazione degli autori e del Dipartimento 
dell'educazione, della cultura e dello sport (DECS) della Repubblica e Cantone Ticino. 
 
 

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum


Eenheid 2 - Lesson 1

Facendo appello alle tue conoscenze in inglese e tedesco, sai tradurre queste 

parole olandesi? 

Sneeuwit  Biancaneve    Blad  foglia 

Appelsaap  succo di mele    Bloed  sangue 

Bloemkool  cavolfiore    Zee  mare 

Hond   cane     Meer  lago 

Wereld  mondo     Hart  cuore 

Traduci la parola in ... 

FRA-ING    ING-TED 

abricot - apricot   mother - Mutter  stone - Stein 

enveloppe - envelope   father - Vater   garden - Garten 

départ - departure   forbidden - verboten  name - Name 

mariage - marriage   word - Wort 

danger - danger   water - Wasser 

adresse - address   apple - Apfel 

parents - parents   wind - Wind 

     blind - Blind 

Traduci le parole italiane in FRA/TED/ING/ESP 

Fuoco  feu - Feuer - fire - fuego 

Sole  soleil - Sonne - sun - sol 

Gatto  chat - Katze - cat - gato 

Universo universe - Universum - universe - universo 

Filosofia philosophie - Philosophie - philosophy - filosofia 

Pianeta planète–Planet (Wandelstern) - planet - pianeta 

Stella  étoile - Sterne - star - estrella

©Gruppo plurilingue 22

Categoria - Nederlands

Categoria - Somiglianze

Categoria - Parole “primordiali”

Estratto da http://gruppoplurilingue.wixsite.com/plurilinguismo
Materiale elaborato da Esther Bernasconi, Sabrina Grassi e Marco Lupi (Gruppo plurilingue) e pubblicato con la gentile 
autorizzazione degli autori e del Dipartimento dell'educazione, della cultura e dello sport (DECS) della Repubblica e Cantone 
Ticino sotto http://lingue.educa.ch/it/buone-pratiche (Buone pratiche nell’insegnamento delle lingue, CDPE, 2017)



Eenheid 2 - Les 2

Wilkommen, Bienvenue, Welcome... Welkom! 

©Gruppo plurilingue 23
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Eenheid 2 - Les 2

Stel voor dat je je abonneert op een sportschool als Yoelle... 

FORMULIER INGEVULD EN ONDERTEKEND AFGEVEN AAN OF 
OPSTUREN NAAR SURVIVALRUN THOR 

Voornaam: ......................................................... 

Achternaam : .................................................... 

Adres : .................................................................. 

Postcode : .......................................................... 

Woonplaats : ...................................................... 

Telefoon: 

Woning ...................................   Werk ..................................  Mobiel ............................ 

E-Mail : ................................................................... 

Beroep of studie : ............................................. 

School/werkplaats : ........................................... 

Geboortplaats : .................................................... 

Geboortedatum : ................................................... 

Datum: ............................................ Handtekening ...........................................

©Gruppo plurilingue 24
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Eenheid 2 - Les 2

Stel voor dat je je abonneert op een sportschool als Yoelle... 

FORMULIER INGEVULD EN ONDERTEKEND AFGEVEN AAN OF 
OPSTUREN NAAR SURVIVALRUN THOR 

Voornaam: Yoëll 

Achternaam : De Graaf 

Adres : Van Goodenwijkstraat 13 

Postcode : 3300 

Woonplaats : Dordrecht 

Telefoon: 

Woning ...................................   Werk ..................................  Mobiel ............................ 

E-Mail : yoell.de.graaf@mail.live.nl 

Beroep of studie : Studie 

School/werkplaats : DaVinci College (HAVO) 

Geboortplaats : Dordrecht 

Geboortedatum : 30.04.1999 

Datum: ............................................ Handtekening ...........................................

©Gruppo plurilingue 25
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BONNES PRATIQUES  
DANS L’ENSEIGNEMENT DES LANGUES 

 
 

PONTS ENTRE LES LANGUES  
CE QU’EN DIT LA RECHERCHE  
BRIGITTE GERBER  
 
Des ponts entre les apprentissages de langues 
La peur des interférences entre langues ou des faux amis a longtemps fait croire qu’il fallait garder les divers 
enseignements de langues soigneusement étanches. La recherche plus récente met au contraire en évidence le rôle 
joué dans l’apprentissage par les connaissances et expériences d’apprentissages d’autres langues (Dyssegaard et al. 
2015): on considère maintenant que le danger des transferts négatifs, tels que les faux amis, a été surestimé (Klein 
2007) et que les influences réciproques entre les langues présentes dans le répertoire d’une personne sont plus des 
ressources que des obstacles. Ces influences réciproques sont complexes et impliquent toutes les langues: des 
transferts se font depuis la langue de scolarisation vers la première ou deuxième langue étrangère, ou l’inverse. La 
deuxième langue peut jouer un rôle important dans l’apprentissage d’une troisième, surtout si elle est plus proche de 
celle-ci que la première (Jessner 2013). Elle peut alors prendre le rôle de langue pont, comme peut le faire l’anglais 
(avec sa composante latine) dans un contexte germanophone pour l’apprentissage du français, ou l’anglais et le 
français pour celui de l’italien.  
 
Stimuler les synergies entre les apprentissages 
Une recherche a montré que des élèves de Suisse alémanique apprenant le français après l’anglais – y compris ceux 
parlant une autre langue à la maison - avaient de meilleurs résultats que ceux qui l’apprenaient en première langue 
étrangère; cet avantage peut être attribué à la grandeur du répertoire dans lequel les élèves peuvent puiser pour 
apprendre une nouvelle langue (Haenni Hoti, 2009, 2011). Si cet avantage n’a pas été observé sur la durée, on peut 
supposer que c’est parce qu’il n’a pas été soutenu par une didactique appropriée (Manno & Greminger Schibli 2015). Il 
s’agit donc de stimuler systématiquement les synergies possibles en articulant et coordonnant les différents 
enseignements de langues et en encourageant les élèves à faire des liens (voir par exemple Neuner 2003). Les plans 
d’études actuels en Suisse (Plan d’études romand, Lehrplan 21, Piano di studio della scuola dell’obbligo ticinese) 
visent tous cette plus forte intégration des enseignements de langues (de Pietro et al. 2015) et les moyens 
d’enseignement récents évoluent dans le même sens, à des degrés divers.  
 
Des approches plurielles pour activer les liens 
La compétence plurilingue et interculturelle, qui tient une place centrale dans les curriculums actuels, est définie 
comme « la capacité à mobiliser – de façon adaptée aux circonstances – le répertoire de ressources langagières et 
culturelles pour faire face à des besoins de communication ou interagir avec l’altérité ainsi que pour faire évoluer ce 
répertoire» (Beacco et al. 2016). 
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Les quatre pratiques proposées ici, en invitant explicitement les élèves à activer des liens entre plusieurs 
langues, les encouragent à recourir à toutes leurs ressources, dans leur apprentissage des langues comme dans 
leur utilisation pour communiquer. Le CARAP (Cadre de référence pour les approches plurielles des langues et 
des cultures) catégorise les compétences et ressources développées par des approches didactiques impliquant 
plus d’une variété linguistique ou culturelle en savoirs, savoir-être, savoir-faire et intègre également le savoir-
apprendre. Ces dimensions sont présentes dans ces quatre pratiques, qui incluent pour certaines l’apport de 
connaissances sur les langues (savoirs), pour d’autres mettent l’accent sur l’utilisation des connaissances dans 
une langue pour comprendre ou produire dans une autre (savoir-faire), traitent de stratégies d’apprentissage 
(savoir-apprendre), ou cherchent à aider les élèves à prendre confiance en leurs capacités à apprendre et utiliser 
de nouvelles langues, même avec des compétences partielles (savoir-être). 
 
Aider à prendre confiance 
La recherche a mis en évidence le rôle joué par cette perception positive par les élèves de leur compétence, un 
sentiment de trop grande difficulté ou la peur de faire des erreurs ayant un impact négatif sur l’apprentissage 
(Haenni Hoti et al. 2009, 2011). Les pratiques décrites ici, en facilitant le transfert des ressources, contribuent à 
alléger la difficulté, à amener les élèves à réussir des tâches initialement perçues comme difficiles et à oser se 
lancer dans des situations de communication signifiantes pour eux, sans crainte de faire des erreurs. En les 
amenant à repérer les éléments familiers, elles peuvent permettre de modifier leur perception de distance entre 
les langues enseignées, favorisant ainsi les transferts (Dyssegaard et al. 2015). La collaboration entre 
enseignants de diverses langues, les moyens d’enseignement coordonnés ou les matériaux supplémentaires 
visant à coordonner les apprentissages (Egli Cuenat 2012) aident les enseignants à mieux connaitre les savoirs 
et savoir-faire sur lesquels ils peuvent encourager leurs élèves à s’appuyer, et aident les élèves à relier des 
terminologies grammaticales ou des références à des stratégies jusque là nommées différemment (voir aussi le 
chapitre «Transition entre les degrés»). 
 
Travailler avec les langues de l’école… et d’ailleurs 
On peut noter que les exemples donnés ici axent beaucoup sur le lexique et qu’il est utile d’élargir à d’autres 
niveaux, notamment syntaxiques ou morphologiques. Certains moyens d’enseignement proposent des 
comparaisons de structures de phrases ou de temps verbaux en diverses langues. Ce type de réflexion, tout 
comme celle sur les stratégies de compréhension (voir Ex. 1: Stratégies de lecture), peut également être mené à 
partir de langues autres que celles enseignées à l’école (voir Ex. 4: Un voyage plurilingue), ce qui peut faciliter le 
recul sur les processus en jeu. Ces autres langues ne font alors pas elle-même l’objet d’un apprentissage, mais 
servent de support à la réflexion, tout en soutenant l’ouverture sur la diversité. On peut introduire ce genre 
d’activités avant même l’introduction de langues étrangères, par des démarches de type Eveil aux langues (cf. 
par exemple EOLE, CARAP ou encore le DVD d’exemples de Schader (2010), ou des démarches comme 
SAMS), qui ouvriront ainsi la voie, entre autres, à l’apprentissage de nouvelles langues. Par la suite, leur 
intégration dans le cursus d’enseignement des langues permet de soutenir les processus décrits plus haut, ainsi 
que l’ouverture à l’altérité. 
 
Les pratiques et principes évoqués ici «place[nt] au centre des préoccupations les apprenants et le 
développement de leur répertoire plurilingue individuel et non chaque langue particulière à acquérir» (Beacco et 
al. 2016, p. 21). A travers l’enseignement des diverses langues, ils cherchent, avec une économie de moyens, à 
enrichir les ressources personnelles des élèves, en les rendant conscients de leur propre potentiel et en les 
ouvrant sur le monde et sa diversité.  
 
Dans les plans d’études 
Les trois plans d'études actuels suisses regroupent toutes les langues enseignées (la langue de scolarisation et 
les langues étrangères) et préconisent de favoriser les synergies entre elles. Tous les principes évoqués ici sont 
centraux notamment dans les remarques didactiques communes au domaine «Sprachen» du Lehrplan 21, les 

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum
http://carap.ecml.at
http://carap.ecml.at
http://eole.irdp.ch/eole
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commentaires généraux du domaine langues du Plan d’études romand, ou le domaine de compétences 
«Dimensione plurilingue ed interculturale» du plan d’études tessinois. Appui sur ce qui est déjà connu, liens entre 
toutes les expériences d’apprentissage de langues et leurs diverses composantes, acquisition de savoirs sur les 
langues et développement de la capacité à les observer pour en repérer les similitudes et différences, rapport à 
l’erreur favorisant le développement de la confiance des élèves en leurs capacités à communiquer dans une 
autre langue, par exemple, sont autant d’éléments de ces pratiques qui sont en pleine cohérence avec les plans 
d’études.  

http://langues.educa.ch/fr/bonnes-pratiques/impressum
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Toutes les références 
Tous les liens ont été vérifiés le 18.9.2017 
 
Ressources et liens utiles 
 
Brücken zwischen Young World und envol: Unterwegs zur Mehrsprachigkeit – Arbeitsblätter. [Klee, P. & Egli Cuenat, 
M. (2011)]. Kantonaler Lehrmittelverlag St. Gallen. [Website]. 
http://www.lehrmittelverlag.ch/Content.aspx?ctgyName=efc44f9d-a6ea-4c16-9a6e-7a11be34d587 
 
CARAP / FREPA / REPA. Centre européen pour les langues vivantes du Conseil de l’Europe = European Center for 
Modern Languages of the Council of Europe. [website]. (F, E, D, I).  
CARAP: Cadre de référence pour les approches plurielles des langues et des cultures. http://carap.ecml.at 
FREPA: Framework of reference for pluralistic approaches to languages and cultures. http://carap.ecml.at  
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